
Installation Guide
Rackmount Chassis & Redundant Power Supply Module

*The actual product may differ in appearance from the depicted.
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English 
Installation
For 100-240V Redundant Power Supply Module, just follow 
Step 2 and Step 4.

Step 1: Install the Media Converters in 
the Chassis
Note:�
It is recommended to use TP-Link media converters. Other 
vendors’ products may be incompatible.
I.  Tweak out the two screws on the media 

converter. Then install the retainer-plate 
(provided with the chassis) to the media 
converter using the screws removed from 
the media converter.

II. Remove the front metal plate of the slot 
on the chassis, then carefully slide the 
media converter into the slot and lock it 

   tightly with the locking knob.

Step 2: (Optional) Install the Redundant 
Power Supply Module
    Remove the protective cover on the 

power supply module slot of the chassis. 
Then gently push in the module and plug 
it solidly into the connector.

*The module can be purchased separately.

Chassis

100-240V Redundant 
Power Supply Module*
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English 

   
    *The protective grounding terminal must be connected 

to the installation protective earthing conductor.

II. Connect the chassis to the AC outlet 
using the provided power cord.

Step 3: Mount the Chassis on the Rack
Note:�
1. The chassis supports EIA standard-sized, 19-inch racks.
2. For security reasons, it is recommended to install the 
chassis as shown below.
    Fasten the chassis to the rack with 

screws through the holes of the brackets 
on each side.

Step 4: Power On
I.  Electrically connect the Grounding 

Terminal on the rear panel of the chassis 
to ground via the ground cable.

Grounding Terminal*

For technical support, replacement services, user guides, 
and more, please visit https://support.omadanetworks.
com/.
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Български 

Инсталация
За 100-240V резервен захранващ модул просто 
следвайте Стъпка 2 и Стъпка 4.

Стъпка 1: Инсталирайте медийните 
конверторите в шасито
Забележка:
Препоръчително е да използвате медийни конвертори 
на TP-Link. Продуктите на други доставчици може да са 
несъвместими.
I.  Развийте двата винта на медийния 

конвертор. След това монтирайте 
фиксиращата плоча (доставена с 
шасито) към медийния конвертор, като 
използвате винтовете, свалени от 
медийния конвертор.

II. Отстранете предната метална 
пластина на гнездото на шасито, след 
това внимателно плъзнете медийния 

   конвертор в гнездото и го заключете 
здраво със заключващото копче.

Стъпка 2: (По избор) Инсталирайте 
резервния захранващ модул
    Отстранете защитния капак на слота 

на захранващия модул на шасито. След 
това внимателно натиснете модула и 
го вкарайте плътно в конектора.

*Модулът може да бъде закупен отделно.

Chassis

100-240V резервен 
захранващ модул*
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Български 

   
    *Изводът за защитно заземяване трябва да бъде 

свързан към защитния заземителен проводник на 
инсталацията.

II. Свържете шасито към контакт от 
електрическата мрежа с помощта на 
предоставения захранващ кабел.

Стъпка 3: Монтирайте шасито върху 
шкафа
Забележка:
1. Шасито поддържа 19-инчови стелажи/шкафове със 
стандартен EIA размер.
2. От съображения за сигурност се препоръчва да 
инсталирате шасито, както е показано по-долу.
    Закрепете шасито към стелажа с 

винтове през отворите на скобите от 
всяка страна.

Стъпка 4: Включване
I.  Свържете електрически извода за 

заземяване на задния панел на шасито 
към земя чрез заземяващия кабел.

Извод/клема за заземяване*

З а т е х н и ч е с к а п о д д р ъ ж к а ,  у с л у г и з а  п о д м я н а , 
ръководства за потребителя и други, моля, посетете 
https://support.omadanetworks.com/.
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Čeština 

Instalace
V případě redundantního napájecího modulu 100–240 V 
postupujte podle kroků 2 a 4.

1. krok: Instalace média konvertorů do 
šasi
Poznámka:
Doporučujeme používat TP-Link média konvertory. 
Výrobky od jiných dodavatelů mohou být nekompatibilní.
I. Vyšroubujte dva šrouby na média 

konvertoru. Poté pomocí vyšroubovaných 
šroubů namontujte na média konvertor 
upevňovací desku (dodanou se šasi).

II. Sejměte přední kovovou desku slotu 
na šasi, poté opatrně zasuňte média 
konvertor do slotu a řádně jej uchyťte 

    zajišťovacím knoflíkem.

2. krok: (Volitelné) Instalace 
redundantního napájecího modulu
    Sejměte ochranný kryt slotu napájecího 

modulu v šasi. Potom na modul opatrně 
zatlačte a pevně jej zasuňte do konektoru.

*Modul lze zakoupit samostatně.

Chassis

Redundantní napájecí 
modul 100–240 V*
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Čeština 

   
    *Svorka ochranného uzemnění musí být připojena k     

ochrannému uzemňovacímu vodiči instalace.

II. Připojte šasi k výstupu napájení (AC) 
pomocí poskytnutého napájecího kabelu.

3. krok: Montáž šasi do racku
Poznámka:
1. Šasi podporuje 19palcové racky standardní velikosti 
EIA.
2. Z bezpečnostních důvodů se doporučuje instalovat šasi 
tak, jak je znázorněno níže.
    Přišroubujte šasi do racku pomocí šroubů 

skrz otvory v držácích na obou stranách.

4. krok: Zapnutí
I. Elektricky připojte zemnicí svorku na 

zadním panelu šasi k bodu uzemnění 
pomocí zemnicího kabelu.

Zemnicí svorka*

Technickou podporu, náhradní služby, uživatelské příručky 
a další informace naleznete na adrese https://support.
omadanetworks.com/.



7

Eesti 

Paigaldamine
100-240 V reservtoiteallika mooduli puhul järgige lihtsalt 2. 
ja 4. sammu.

1. samm Paigaldage 
meediakonverterid jaoturisse.
Märkus!
Soovitatav on kasutada TP-Linki meediakonvertereid. 
Teiste tootjate tooted ei pruugi ühilduda.
I. Keerake meediakonverteril olevad 

kaks kruvi välja. Seejärel paigaldage 
meediakonverterile kinnitusplaat (kuulub 
jaoturi komplekti), kasutades selleks 
meediakonverterilt eemaldatud kruve.

II. Eemaldage jaoturi pesa eesmine 
metallplaat, seejärel lükake 
meediakonverter ettevaatlikult pessa ja 

    lukustage see kindlalt lukustusnupuga.

2. samm (Valikuline) Paigaldage 
reservtoiteallika moodul.
    Eemaldage kaitsekate jaoturi toiteallika 

mooduli pesalt. Seejärel lükake moodul 
ettevaatlikult sisse ja ühendage see 
tugevalt konnektorisse.

*Mooduli saab osta eraldi.

Chassis

100-240 V 
reservtoiteallika 

toitemoodul*
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Eesti 

   
    *Kaitseklemm peab olema ühendatud paigaldist kaitsva 

maandusjuhtmega.

II. Ühendage jaotur komplekti kuuluva     
toitejuhtme abil vooluvõrku.

3. samm Paigaldage jaotur püstikusse.
Märkus!
1. Jaotur sobib EIA standardsete 19-tolliste püstikutega.
2. Turvalisuse huvides on soovitatav paigaldada jaotur nii, 
nagu allpool on näidatud.
    Kinnitage jaotur püstikule. Selleks 

keerake kruvid läbi aukude mõlemal pool 
olevates klambrites.

4. samm Toide sees.
I. Ühendage jaoturi tagapaneelil 

asuv maandusklemm elektriliselt 
maanduskaabli kaudu maandusega.

Maandusterminal*

Tehnilise toe, asendusteenuse, kasutusjuhendi ja lisateabe 
saamiseks vt https://support.omadanetworks.com/.
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Hrvatski 

Instalacija
Za redundantni modul napajanja od 100 - 240 V samo 
slijedite 2. korak i 4. korak.

1. korak: Postavite medijske pretvarače 
u kućište
Napomena:
Preporučuje se uporaba medijskih pretvarača TP-Link. 
Proizvodi drugih dobavljača mogu biti nekompatibilni.
I.  Odvijte dva vijka na medijskom 

pretvaraču. Zatim ugradite pričvrsnu 
ploču (isporučenu s kućištem) na medijski 
pretvarač pomoću vijaka uklonjenih s 
medijskog pretvarača.

II. Uklonite prednju metalnu ploču utora na   
kućištu, zatim pažljivo gurnite medijski 
pretvarač u utor i čvrsto ga zaključajte 

   gumbom za zaključavanje.

2. korak: (Opcija) Ugradnja 
redundantnog modula napajanja
    Uklonite zaštitni poklopac na utoru za 

modul napajanja na kućištu. Zatim nježno 
gurnite modul i čvrsto ga utaknite u 
priključak.

*Modul se može kupiti zasebno.

Chassis

Redundantni 
modul napajanja od 

100 - 240 V *
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Hrvatski 

   
    *Stezaljka zaštitnog uzemljenja mora biti spojena na 

vodič zaštitnog uzemljenja instalacije.

II.Spojite kućište na utičnicu izmjenične 
struje pomoću priloženog kabela za 
napajanje.

3. korak: Montirajte kućište na stalak
Napomena:
1. Kućište podržava EIA standardne veličine, 19-inčne 
police.
2. Iz sigurnosnih razloga preporučuje se ugradnja kućišta 
kao što je prikazano u nastavku.
    Pričvrstite kućište na stalak vijcima kroz  

rupe nosača sa svake strane.

4. korak: Uključivanje
I. Električno spojite priključak za uzemljenje 

na stražnjoj ploči kućišta na uzemljenje 
putem kabela za uzemljenje.

Terminal za uzemljenje*

Za tehničku podršku, usluge zamjene, korisničke vodiče i još 
mnogo toga posjetite https://support.omadanetworks.com/.
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Қазақша 

Орнату
100-240 В артық қуат көзі модулі үшін 2-қадам мен 
4-қадамды орындаңыз.

1-қадам: Шассиге медиа 
түрлендіргіштерін орнатыңыз
Ескертпе:
TP-Link медиа түрлендіргіштерін пайдалану ұсынылады. 
Басқа жеткізушілердің өнімдері үйлесімсіз болуы мүмкін.
I. Баспа құралы түрлендіргішіндегі екі 

бұранданы бұрап алыңыз. Содан кейін 
баспа құралы түрлендіргішінен алынған 
бұрандаларды пайдаланып, ұстағыш 
тақтаны (шассимен бірге беріледі) 
тасымалдағыш түрлендіргішіне 
орнатыңыз.

II. Шассидегі ұяның алдыңғы металл 
тақтасын алыңыз, содан кейін баспа 
құралы түрлендіргішті ұяға абайлап 

   сырғытыңыз және оны құлыптау 
тұтқасымен мықтап бекітіңіз.

2-қадам: (қосымша) Қосымша қуат 
көзі модулін орнатыңыз
    Шассидің қуат беру модулінің 

ұясындағы қорғаныс қақпағын алыңыз. 
Содан кейін модульді ақырын итеріп, 
оны қосқышқа қатты қосыңыз.

*Модульді бөлек сатып алуға болады.

Chassis

100-240В қосымша 
қуат көзі модулі*
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Қазақша 

   
    *Қорғаушы жерге қосу терминалы қондырғының 

қорғаныш жерге тұйықтау өткізгішіне қосылуы керек.

II. Берілген қуат сымын пайдаланып   
шассиді айнымалы ток розеткасына 
қосыңыз.

3-қадам: Шассиді сөреге орнатыңыз
Ескерту:
1. Шасси EIA стандартты өлшемді, 19 дюймдік тіректерді 
қолдайды.
2. Қауіпсіздік мақсатында шассиді төменде 
көрсетілгендей орнату ұсынылады.
    Шассиді тірекке бұрандалармен екі 

жағындағы кронштейндердің тесіктері 
арқылы бекітіңіз.

4-қадам: Қуатты қосу
I.  Шассидің артқы панеліндегі Жерге 

қосу терминалын жерге қосу кабелі 
арқылы жерге қосыңыз.

Жерге қосу терминалы*

Техникалық қолдау, ауыстыру қызметтері, пайдаланушы 
нұсқаулық тары және басқа ақпарат тар үшін мына 
сілтемеге өтіңіз: https://support.omadanetworks.com/.
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Latviešu 

Uzstādīšana
100–240 V rezerves barošanas avota modulim izpildiet 2. 
un 4. darbību.

1. darbība: instalējiet vides 
pārveidotājus šasijā
Piezīme:
Ieteicams izmantot TP-Link vides pārveidotājus. Citu 
pārdevēju produkti var būt nesaderīgi.
I. Izskrūvējiet abas vides pārveidotāja 

skrūves. Pēc tam uzstādiet fiksatora 
plāksni (iekļauts kopā ar šasiju) uz 
vides pārveidotāja, izmantojot no vides 
pārveidotāja noņemtās skrūves.

II.Noņemiet šasijas slota priekšējo metāla 
plāksni, pēc tam uzmanīgi iebīdiet vides 
pārveidotāju slotā un cieši nofiksējiet to 

    ar bloķēšanas pogu.

2. darbība: (pēc izvēles) instalējiet 
rezerves barošanas avota moduli
    Noņemiet aizsargpārsegu no šasijas 

barošanas avota moduļa slota. Pēc tam 
uzmanīgi iespiediet moduli un stingri 
pievienojiet to savienotājam.

*Moduli var iegādāties atsevišķi.

Chassis

100–240 V rezerves 
barošanas avota 

modulis*
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Latviešu 

   
    *Aizsargzemējuma spailei jābūt savienotai ar instalācijas 

aizsargzemējuma vadu.

II.Savienojiet šasiju ar maiņstrāvas   
kontaktligzdu, izmantojot komplektācijā 
iekļauto strāvas vadu.

3. darbība. Uzstādiet šasiju uz statīva
Piezīme:
1. Šasija atbalsta EIA standarta izmēra, 19 collu statīvus.
2. Drošības apsvērumu dēļ ir ieteicams uzstādīt šasiju, kā 
parādīts zemāk.
    Piestipriniet šasiju pie statīva ar skrūvēm 

caur kronšteinu caurumiem katrā pusē.

4. darbība: ieslēdziet barošanu
I. Elektriski savienojiet zemējuma spaili 

šasijas aizmugurējā panelī ar zemi, 
izmantojot zemējuma kabeli.

Zemējuma spaile*

Lai iegūtu tehnisko atbalstu, nomaiņas pakalpojumus, lietotāja 
rokasgrāmatas un daudz ko citu, lūdzu, apmeklējiet vietni 
https://support.omadanetworks.com/.
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Lietuvių 

Montavimas
100–240 V rezervinio maitinimo šaltinio modulio atveju 
atlikite 2 ir 4 žingsnius.

1 žingsnis. Įdiekite laikmenos keitiklius 
į važiuoklę
Pastaba.
Rekomenduojame naudoti „TP-Link“ laikmenos keitiklius. 
Kitų pardavėjų gaminiai gali būti nesuderinami.
I. Išsukite du laikmenos keitiklio varžtus. 

Tada prie laikmenos keitiklio pritvirtinkite 
laikiklio plokštelę (pateikiama kartu su 
važiuokle), naudodami nuo laikmenos 
keitiklio nuimtus varžtus.

II.Nuimkite priekinę metalinę lizdo plokštelę, 
tada atsargiai įstumkite laikmenos keitiklį 
į lizdą ir tvirtai užfiksuokite jį fiksavimo 

    rankenėle.

2 žingsnis. (Neprivaloma) Įdiekite 
rezervinio maitinimo šaltinio modulį
    Nuimkite apsauginį dangtelį nuo 

važiuoklės maitinimo šaltinio modulio 
lizdo. Tada atsargiai įdėkite modulį ir 
tvirtai įkiškite jį į jungtį.

*Modulį galima įsigyti atskirai.

Chassis

100–240 V rezervinio 
maitinimo šaltinio 

modulis*
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Lietuvių 

   
    *Apsauginis įžeminimo gnybtas turi būti prijungtas prie 

sistemos apsauginio įžeminimo laidininko.

II.Prijunkite važiuoklę prie kintamosios 
srovės lizdo naudodami pateiktą 
maitinimo laidą.

3 žingsnis. Važiuoklės montavimas ant 
stovo
Pastaba.
1. Važiuoklė palaiko EIA standartinio dydžio, 19 colių 
stovus.
2. Saugumo sumetimais važiuoklę rekomenduojama 
montuoti taip, kaip parodyta toliau.
    Pritvirtinkite važiuoklę prie stovo varžtais 

per abiejose pusėse esančių laikiklių 
skyles.

4 žingsnis. Maitinimas įjungtas
I. Įžeminimo terminalą, esančią važiuoklę 

galiniame skydelyje, įžeminimo kabeliu 
elektriškai prijunkite prie įžeminimo.

Įžeminimo terminalas*

Norėdami gauti techninės pagalbos, dalių keitimo paslaugas, 
atsisiųsti naudotojo vadovus ir gauti kitą informaciją 
apsilankykite adresu https://support.omadanetworks.com/.
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Magyar 

Telepítés
100-240 V redundáns tápegység modul esetén kövesse a 2. 
és 4. lépést.

1. lépés: Telepítse a médiakonvertereket 
a házba
Megjegyzés:
TP-Link médiakonverterek használata javasolt. Előfordulhat, 
hogy más gyártók termékei nem kompatibilisek.

I. Csavarja ki a médiaátalakító két csavarját. 
Ezután szerelje fel a rögzítőlemezt (a 
házhoz mellékelve) a médiaátalakítóhoz 
a médiaátalakítóból eltávolított csavarok 
segítségével.

II. Távolítsa el a házon lévő nyílás elülső 
fémlemezét, majd óvatosan csúsztassa a 
médiaátalakítót a nyílásba, és szorosan 

   rögzítse a rögzítőgombbal.

2. lépés: (Opcionális) Telepítse a 
redundáns tápegység modult
    Távolítsa el a védőburkolatot a ház 

tápegység moduljának nyílásáról. Ezután 
óvatosan nyomja be a a modult, és 
csatlakoztassa szorosan a csatlakozóhoz.

*A modul külön is megvásárolható.

Chassis

100-240 V redundáns 
tápegység modul*
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Magyar 

   
    *A védőföldelési csatlakozót a berendezés védőföldelő 

vezetékéhez kell csatlakoztatni.

II.Csatlakoztassa a készülékházat a 
hálózati csatlakozóaljzathoz a mellékelt 
tápkábellel.

3. lépés: Szerelje fel az alvázat az 
állványra
Megjegyzés:
1. A ház támogatja az EIA szabvány méretű, 19 hüvelykes 
rackeket.
2. Biztonsági okokból ajánlatos az alvázat az alábbiak 
szerint telepíteni.
    Rögzítse az alvázat az állványhoz 

csavarokkal a tartókonzolok lyukain 
keresztül mindkét oldalon.

4. lépés: Kapcsolja be
I.  Az alváz hátsó paneljén lévő földelési 

csatlakozót a földelőkábelen keresztül 
elektromosan csatlakoztassa a 
földeléshez.

Földelési terminál*

Műszaki támogatásért, csere szolgáltatásokért, felhasználói 
kézikönyvekért és egyéb információkért látogasson el a 
https://support.omadanetworks.com/.
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Polski 

Instalacja
W przypadku Modułu redundantnego zasilacza 100-240V, 
postępuj zgodnie z Krokiem 2 i 4.

Krok 1: Zamontuj Media konwertery w 
Obudowie
Uwaga:
Zalecamy korzystanie z Media konwerterów TP-Link. 
Produkty innych producentów mogą być niekompatybilne.
I. Wykręć dwie śruby media konwertera. 

Następnie zamontuj płytkę 
podtrzymującą (dołączoną do obudowy) 
do media konwertera za pomocą śrub 
wykręconych z media konwertera.

II.Zdejmij przednią metalową pokrywę 
slotu obudowy, następnie ostrożnie wsuń 
media konwerter do slotu i zablokuj go za 

    pomocą pokrętła.

Krok 2: (Opcjonalnie) Zamontuj Moduł 
redundantnego zasilacza
    Zdejmij pokrywę ochronną slotu modułu 

zasilacza z obudowy. Następnie ostrożnie 
wsuń moduł i wepnij go dokładnie do 
złącza.

*Moduł można zakupić osobno.

Chassis

Moduł redundantnego 
zasilacza 100-240V*
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Polski 

   
    *Terminal uziemienia ochronnego należy podłączyć do 

przewodu uziemienia ochronnego instalacji.

II.Podłącz obudowę do gniazdka 
elektrycznego (AC), korzystając z 
dołączonego przewodu zasilającego.

Krok 3: Zamontuj Obudowę w szafie 
Rack
Uwagi:
1. Obudowa pasuje do 19-calowych szaf typu rack w 
standardowym rozmiarze EIA.
2. Ze względów bezpieczeństwa, zalecamy montaż szafy 
tak jak na poniższej ilustracji.
    Przykręć obudowę do szafy rack za 

pomocą śrub przeprowadzonych przez 
otwory uchwytów na każdej ze stron.

Krok 4: Włącz
I. Podłącz elektrycznie Terminal uziemiający 

na tylnym panelu obudowy do uziemienia 
za pomocą kabla uziemiającego.

Terminal uziemiający*

Aby uzyskać pomoc techniczną, poradniki użytkownika i 
więcej, odwiedź stronę https://support.omadanetworks.com/.
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Русский язык 

Установка
Если используется модуль резервного питания 
100–240 В, выполните только шаги 2 и 4.

Шаг 1: установка медиаконвертера в 
шасси
Примечание:
рекомендуется использовать медиаконвертеры 
TP-Link. При использовании устройств других 
производителей могут возникнуть проблемы с 
совместимостью.
I.  Открутите два винта на 

медиаконвертере. Затем с помощью 
открученных из медиаконвертера 
винтов прикрутите к медиаконвертеру 
держатель, идущий в комплекте с 
шасси.

II. Снимите металлическую пластину со 
слота шасси, затем аккуратно вставьте 

   медиаконвертер в слот и закрепите его 
с помощью фиксатора.

Шаг 2 (необязательно): установка 
модуля резервного питания
    Снимите защитную заглушку со слота 

шасси для модуля резервного питания. 
Затем плавно вставьте модуль и 
подключите его к разъёму.

* Модуль приобретается отдельно.

Chassis

Модуль резервного 
питания 100–240 В*
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Русский язык 

   
    *Защитный заземляющий контакт должен быть 

подключён к заземляющему проводнику.

II. Подключите шасси к розетке с 
помощью идущего в комплекте шнура 
питания.

Шаг 3: размещение шасси в стойке
Примечание:
1. Шасси рассчитано на стандартные 19-дюймовые 
стойки.
2. В целях безопасности рекомендуется устанавливать 
шасси согласно схеме ниже.
    Прикрутите шасси к стойке с обеих 

сторон через отверстия в креплениях.

Шаг 4: подключение к источнику 
питания
I. Выполните электрическое соединение 

заземляющего контакта на задней 
панели шасси с землёй с помощью 
заземляющего кабеля.

Заземляющий контакт*

Для технической поддержки, услуг по замене, получения 
руководств для пользователей и другой информации, 
пожалуйста, посетите https://support.omadanetworks.com/.
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Română 

Instalare
Pentru Modul Redundant de Alimentare de 100-240V 
urmează doar Pasul 2 și Pasul 4.

Pasul 1: Instalează Convertoarele 
Media în Carcasă
Notă:
Este recomandat să folosiți convertoare media TP-Link. 
Echipamentele altor producători pot fi incompatibile.
I. Scoate cele 2 șuruburi ale convertorului 

media. Apoi instalează placa de prindere 
(furnizată cu carcasa) a convertorului 
media folosind șuruburile scoase de la 
convertorul media.

II.Îndepărtează placa de metal din slotul 
carcasei și introdu convertorul media cu 
atenție în slot și fixează-l cu mânerul de 

    prindere.

Pasul 2: (Opțional) Instalează Modulul 
de Alimentare Redundant
    Îndepărtează protecția de pe slotul 

modului de alimentare a carcasei și 
introdu cu atenție modulul până este fixat 
pe conector.

*Modulul poate fi achiziționat separat.

Chassis

Modul Redundant de 
Alimentare de 100-

240V*
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Română 

   
    *Borna de împământare de protecție trebuie conectată la 

conductorul de împământare de protecție al instalației.

II.Conectează carcasa la priza de 
alimentare folosind cablul furnizat.

Pasul 3: Montează Carcasa în Rack
Notă:
1. Carcasa este compatibilă cu rack-uri de mărime 
standard EIA de 19 inci (48.2 cm).
2. Din motive de siguranță este recomandat să instalați 
carcasa conform imaginilor de mai jos.
    Fixează carcasa în rack folosind fileturile 

pentru șuruburi găsite în brațele de 
suport de pe fiecare parte.

Pasul 4: Pornește Dispozitivul
I. Conectează Terminalul de Împământare 

găsit pe panoul din spate al carcasei la 
masă cu ajutorul cablului de împământare.

Terminal de Împământare*

Pentru asistență tehnică, servicii de înlocuire, ghiduri de 
utilizare și multe altele, te rugăm să vizitezi https://support.
omadanetworks.com/.
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Slovenčina 

Inštalácia
V prípade redundantného napájacieho modulu 100 – 240 
V postupujte podľa krokov 2 a 4.

Krok 1: Montáž konvertorov médií do 
šasi
Poznámka:
Odporúčame používať TP-Link konvertory médií. Produkty 
od iných dodávateľov nemusia byť kompatibilné.
I. Odskrutkujte dve skrutky na konvertore 

médií. Pomocou skrutiek, ktoré ste 
odmontovali z konvertora médií, 
potom namontujte na konvertor médií 
pridržiavaciu platňu (dodanú so šasi).

II.Odmontujte prednú kovovú platňu zo 
slotu na šasi, potom opatrne zasuňte 
konvertor médií do slotu a pevne ho 

    zaistite aretačným gombíkom.

Krok 2: (Voliteľné) Montáž 
redundantného napájacieho modulu
    Zo slotu modulu napájacieho zdroja na 

šasi odmontujte ochranný kryt. Potom 
modul opatrne zasuňte a pevne ho 
pripojte do konektora.

*Modul možno zakúpiť samostatne.

Chassis

Redundantný napájací 
modul 100 – 240 V*
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Slovenčina 

   
    *Ochranná uzemňovacia svorka musí byť pripojená k 

ochrannému uzemňovaciemu vodiču inštalácie.

II.Pomocou dodaného napájacieho kábla 
pripojte šasi k zásuvke so striedavým 
prúdom.

Krok 3: Montáž šasi do racku
Poznámka:
1. Šasi možno namontovať do 19-palcového stojana EIA 
štandardnej veľkosti.
2. Z bezpečnostných dôvodov sa odporúča vykonávať 
montáž šasi tak, ako je znázornené nižšie.
    Šasi pripevnite k stojanu pomocou 

skrutiek vložených cez otvory konzol na 
každej strane.

Krok 4: Zapnutie
I. Pomocou uzemňovacieho kábla vykonajte 

elektrické pripojenie zemniacej koncovky 
na zadnom paneli šasi k uzemneniu.

Zemniaca koncovka*

Technickú podporu, náhradné služby, užívateľské príručky 
a ďalšie informácie nájdete na adrese https://support.
omadanetworks.com/.
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Slovenščina 

Namestitev
Za redundantni napajalni modul 100–240 V sledite 
korakoma 2 in 4.

1. korak: Namestitev medijskih 
pretvornikov v ohišje
Opomba:
Priporoča se uporaba medijskih pretvornikov TP-Link. 
Izdelki drugih prodajalcev so lahko nezdružljivi.
I. Izvijte dva vijaka na medijskem 

pretvorniku. Nato namestite zadrževalno 
ploščo (priložena ohišju) na medijski 
pretvornik z vijaki, odstranjenimi z 
medijskega pretvornika.

II.Odstranite sprednjo kovinsko ploščo reže 
na ohišju, nato previdno potisnite medijski 
pretvornik v režo in ga tesno zaklenite z 

    zaklepnim gumbom.

2. korak: (izbirno) Namestitev 
rezervnega napajalnega modula
    Odstranite zaščitni pokrov na reži 

napajalnega modula v ohišju. Nato nežno 
potisnite modul in ga trdno vstavite v 
priključek.

*Modul je mogoče kupiti ločeno.

Chassis

100–240V redundantni 
napajalni modul*
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Slovenščina 

   
    *Zaščitni ozemljitveni terminal mora biti povezan z 

zaščitnim ozemljitvenim prevodnikom na namestitvi.

II.S priloženim napajalnim kablom povežite 
ohišje z vtičnico za izmenični tok.

3. korak: Namestitev ohišja v omaro
Opomba:
1. Ohišje podpira 19-palčne omare standardne velikosti 
EIA.
2. Zaradi varnosti je priporočljivo, da ohišje namestite, kot 
je prikazano spodaj.
    Ohišje pritrdite na omaro z vijaki skozi 

luknje nosilcev na obeh straneh.

4. korak: Vklop
I. Ozemljitveni priključek na zadnji plošči 

ohišja prek ozemljitvenega kabla 
električno povežite z ozemljitvijo.

Ozemljitveni terminal*

Za tehnično podporo, storitve zamenjave, uporabniške 
priročnike in drugo obiščite https://support.omadanetworks.
com/.
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Srpski jezik/Српски језик

Instalacija
Za redundantni modul napajanja 100–240 V obavite samo 
korake br. 2 i 4.

Korak br. 1: Montaža medijskih 
pretvarača u kućište
Napomena:
Preporučuje se korišćenje medijskih pretvarača TP-Link. 
Proizvodi drugih dobavljača mogu biti nekompatibilni.
I. Izvucite dva vijka sa medijskog 

pretvarača. Zatim postavite pločicu 
držača (isporučuje se uz kućište) na 
medijski pretvarač pomoću vijaka skinutih 
sa medijskog pretvarača.

II.Izvadite prednju metalnu pločicu iz ležišta 
na kućištu, zatim pažljivo uvucite medijski 
pretvarač u ležište i čvrsto ga stegnite 

    dugmetom za fiksiranje.

Korak br. 2: (Opciono) Montaža 
redundantnog modula napajanja
    Skinite zaštitni poklopac sa ležišta za 

modul napajanja na kućištu. Zatim pažljivo 
gurnite modul i čvrsto ga utaknite u 
konektor.

*Modul se kupuje zasebno.

Chassis

Redundantni modul 
napajanja 100–240 V*
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Srpski jezik/Српски језик

   
    *Priključak zaštitnog uzemljenja mora biti spojen na 

zaštitni provodnik uzemljenja instalacije.

II.Priključite kućište na utičnicu 
jednosmerne struje  pomoću isporučenog 
kabla.

Korak br. 3: Montaža kućišta na rek 
ormar
Napomena:
1. Kućište odgovara reku veličine 19 inča, u skladu sa EIA 
standardnom.
2. Iz sigurnosnih razloga preporučujemo da kućište 
montirate kako je prikazano na donjoj slici.
    Pritegnite vijke kroz rupe na nosačima sa 

obe strane kako biste pričvrstili kućište 
za rek.

Korak br. 4: Uključivanje
I. Povežite priključak za uzemljenje na 

zadnjem panelu kućišta na uzemljenje 
pomoću kabla za uzemljenje.

Priključak za uzemljenje*

Za tehnički podršku, usluge zamene, korisnička uputstva i 
druge informacije, posetite https://support.omadanetworks.
com/.
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Українська мова 

Монтаж
Для модуля резервного джерела живлення 100-240 В 
просто виконайте крок 2 і крок 4.

Крок 1: Встановіть медіаконвертери в 
шасі
Примітка.
Рекомендовано використовувати медіаконвертери 
TP-Link. Продукти інших постачальників можуть бути 
несумісними.
I. Відкрутіть два гвинти на медіаконвертері. 

Потім встановіть фіксуючу пластину 
(постачається разом із корпусом) на 
медіаконвертер за допомогою гвинтів, 
витягнутих із медіаконвертера.

II. Зніміть передню металеву  пластину 
гнізда на корпусі, потім обережно 
вставте медіаконвертер у гніздо та 

   щільно зафіксуйте його за допомогою 
фіксуючої ручки.

Крок 2: (необов’язково) встановіть 
резервний модуль живлення
    Зніміть захисну кришку з гнізда модуля 

живлення на корпусі. Потім обережно 
вставте модуль і міцно вставте його в 
роз’єм.

*Модуль можна придбати окремо.

Chassis

Резервний модуль 
живлення 100-240 В*
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Українська мова 

   
    *Клема захисного заземлення повинна бути 

підключена до провідника захисного заземлення 
установки.

II.Підключіть корпус до розетки   
змінного струму за допомогою кабелю 
живлення, що входить до комплекту.

Крок 3: Встановіть шасі на стійку
Примітка:
1. Шасі підтримує 19-дюймові стійки стандартного 
розміру EIA.
2. З міркувань безпеки рекомендується встановлювати 
шасі, як показано нижче.
    Прикрутіть шасі до стійки гвинтами 

через отвори кронштейнів з кожного 
боку.

Крок 4: Увімкніть живлення
I. Електрично підключіть клему 

заземлення на задній панелі шасі до 
землі за допомогою кабелю заземлення.

Клема заземлення*

Для отримання технічної підтримки, послуг із заміни, 
посібників користувача тощо відвідайте веб-сайт https://
support.omadanetworks.com/.



English
Safety Information
•	 Keep the device away from water, fire, humidity or hot environments.
•	 Do not attempt to disassemble, repair, or modify the device. If you need service, please contact us.
•	 Avoid using this product during an electrical storm. There may be a remote risk of electric shock 

from lightning. 
•	 The label is placed on the bottom surface of the product.
•	 Place the device with its bottom surface downward.
•	 The socket-outlet shall be installed near the equipment and shall be easily accessible.
•	 Plug the product into the wall outlets with earthing connection through the power supply cord or 

plug.

Please read and follow the above safety information when operating the device. We cannot guarantee 
that no accidents or damage will occur due to improper use of the device. Please use this product 
with care and operate at your own risk.

Български
Мерки за безопасност
•	 Пазете устройството далеч от вода, огън, влага или гореща околна среда.
•	 Не се опитвайте да разглобявате, ремонтирате или модифицирате устройството. Ако имате 

нужда от сервиз, моля свържете се с нас.
•	 Избягвайте да използвате този продукт по време на гръмотевична буря. Възможно е да има 

малък риск от токов удар от мълния.
•	 Етикетът се поставя върху долната повърхност на продукта.
•	 Поставете устройството с долната повърхност надолу.



•	 Контактът от електрическата мрежа трябва да се намира близо до оборудването и да бъде 
лесно достъпен.

•	 Включете продукта в стенните контакти със заземителна/нулева връзка чрез захранващия 
кабел или щепсел.

Моля, прочетете тази информация и спазвайте мерките за безопасност, когато работите 
с устройството. Ние не можем да гарантираме, че няма да настъпят аварии или повреди 
вледствие на неправилно използване на устройството. Моля, използвайте продукта 
внимателно и на своя отговорност.

Čeština
Bezpečnostní informace
•	 Nevystavujte zařízení vodě, ohni, vlhkosti nebo horkému prostředí.
•	 Zařízení se nepokoušejte demontovat, opravovat nebo upravovat. Potřebujete-li servis, kontaktuje 

nás.
•	 Nepoužívejte tento výrobek během elektrické bouře. Může hrozit vzdálené riziko úrazu elektrickým 

proudem způsobené bleskem. 
•	 Štítek je umístěn na spodní straně výrobku.
•	 Umístěte zařízení tak, aby jeho dolní strana směřovala dolů.
•	 Zásuvka musí být nainstalována poblíž zařízení a musí být snadno přístupná.
•	 Výrobek zapojte do síťové zásuvky se zemnicím kolíkem pomocí napájecího kabelu nebo zástrčky.
Prosíme, čtěte a postupujte podle bezpečnostních informacích uvedených nahoře během používání 
zařízení. Nemůžeme zaručit absenci nehod nebo poškození při nesprávném užívání zařízení. Prosíme, 
používejte toto zařízení opatrně a na vlastní nebezpečí.



Eesti
Ohutusalane teave
•	 Hoidke seadet veest, tulest, niiskusest või kuumast keskkonnast eemal.
•	 Ärge üritage seadet lahti monteerida, parandada ega muuta. Kui seade vajab hooldust, pöörduge 

meie poole.
•	 Ärge kasutage seda toodet äikese ajal. Välguga võib kaasneda kaudne elektrilöögioht. 
•	 Etikett on toote põhjal.
•	 Paigaldage toode nii, et selle põhi jääb allapoole.
•	 Pistikupesa tuleb paigaldada seadme lähedusse ja see peab olema hõlpsasti ligipääsetav.
•	 Ühendage toode toitejuhtme või pistiku kaudu maandusühendusega seinakontakti.

Seadme kasutamiseks lugege läbi ja järgige ülaltoodud ohutusalast teavet. Me ei saa garanteerida, et 
seadme valesti kasutamine ei põhjustaks õnnetusi ega kahjustusi. Kasutage seda toodet hoolikalt ja 
omal vastutusel.

Hrvatski
Sigurnosne napomene
•	 Uređaj držite dalje od vode, vatre, vlažnih ili vrućih okruženja.
•	 Uređaj nemojte rastavljati, popravljati ni vršiti izmjene na njemu. Ako je potrebno servisiranje, obratite 

nam se.
•	 Izbjegavajte uporabu ovog proizvoda tijekom grmljavinske oluje. Može postojati mali rizik od strujnog 

udara od groma. 
•	 Oznaka se nalazi na donjoj površini proizvoda.
•	 Postavite uređaj s donjom površinom prema dolje.
•	 Utičnica se treba postaviti u blizini opreme i treba biti lako dostupna.



•	 Uključite proizvod u zidnu utičnicu s uzemljenjem putem kabela za napajanje ili utikača.

Kada upotrebljavate uređaj, pročitajte i slijedite prethodno navedene sigurnosne napomene. Ne 
jamčimo da neće doći do nesreća ili oštećenja zbog nepravilne uporabe uređaja. Rukujte pažljivo ovim 
uređajem i upotrebljavajte ga na vlastitu odgovornost.

Қазақша
Қауіпсіздік мәліметі
•	 Жабдықты судан, оттан, ылғалдықтан және ыстық ортадан аулақ ұстаңыз.
•	 Жабдықты бөлшектеуге, жөндеуге, немесе түрлендіруге талпынбаңыз. Қызмет көрсеті керек 

болған жағдайда, бізбен хабарласыңыз.
•	 Бұл өнімді электрлік дауыл кезінде пайдаланбаңыз. Найзағайдан қашықтан электр тогының 

соғу қаупі болуы мүмкін.
•	 Жапсырма өнімнің төменгі бетіне қойылады.
•	 Құрылғыны төменгі бетін төмен қаратып қойыңыз.
•	 Розетка құрылғыға жақын орнатылуы және оңай қолжетімді болуы қажет.
•	 Өнімді қуат сымы немесе аша арқылы жерге қосылатын розеткаларға қосыңыз.

Өтініш, жабдықты қолданғанда жоғары көрсетілген қауіпсіздік мәліметті оқып және еріңіз. Біз 
жабдықты лайықсыз қолданылса оқиға немесе зақымдану болмайтынына кепіл бере алмаймыз. 
Өтініш, осы жабдықты байқап қолданыңыз, немесе өз қатеріңізбен қолданасыз.



Latviešu
Drošības informācija
•	 Ierīci nedrīkst pakļaut ūdens, uguns, mitruma vai karstas vides ietekmei. 
•	 Nemēģiniet izjaukt, salabot vai pārveidot ierīci. Ja jums ir nepieciešams pakalpojums, lūdzu, 

sazinieties ar mums.
•	 Neizmantojiet šo produktu vētras laikā. Var rasties elektriskās strāvas trieciena risks no zibens.
•	 Etiķete ir novietota uz izstrādājuma apakšējās virsmas.
•	 Novietojiet ierīci ar apakšējo virsmu uz leju.
•	 Ligzda-izeja ir jāuzstāda pie aprīkojuma, un tai ir jābūt viegli pieejamai.
•	 Pievienojiet izstrādājumu sienas kontaktligzdai ar zemējuma savienojumu, izmantojot barošanas 

vadu vai kontaktdakšu.

Lietojot ierīci, lūdzu, izlasiet un ņemiet vērā iepriekš aprakstītās instrukcijas. Mēs nevaram garantēt 
aizsardzību pret traumām vai bojājumiem ierīces nepareizas lietošanas gadījumā. Lūdzu, lietojiet ierīci 
rūpīgi un esiet gatavi uzņemties atbildību par savu rīcību.

Lietuvių
Saugumo informacija
•	 Laikykite įrenginį kuo toliau nuo vandens, ugnies, drėgmės ir karštų paviršių.
•	 Nebandykite ardyti, taisyti ar modifikuoti įrenginio. Iškilus techninėms problemoms, susisiekite su 

mūsų įmone. 
•	 Nenaudokite šio gaminio stiprios audros metu. Gali kilti nedidelis elektros smūgio pavojus nuo žaibo. 
•	 Etiketė dedama ant gaminio apačios.
•	 Padėkite prietaisą ant lygaus paviršiaus.
•	 Elektros lizdas turi būti netoli nuo įrenginio ir lengvai pasiekiamas.



•	 Įjunkite gaminį į sieninius kištukinius lizdus su įžeminimo jungtimi per maitinimo laidą arba kištuką.

Susipažinkite su atsargumo priemonėmis ir jų laikykitės naudojant šį prietaisą. Mes negalime 
garantuoti, kad produktas nebus sugadintas dėl netinkamo naudojimo. Naudokite atsargiai prietaisą 
atsargiai ir savo pačių rizika.

Magyar
Biztonsági Információk
•	 Tartsa távol a készüléket víztől, tűztől, nedvességtől vagy forró környezettől!
•	 Ne próbálja meg szétszerelni, javítani vagy módosítani a készüléket! Ha szervizre van szüksége, 

forduljon hozzánk.
•	 Kerülje a termék használatát vihar idején. Fennállhat a villámcsapás miatti áramütés veszélye.
•	 A címke a termék alsó felületére kerül.
•	 Helyezze a készüléket alsó felületével lefelé.
•	 A fali konnektor a készülékhez közel és könnyen hozzáférhető helyen legyen.
•	 Dugja be a terméket a fali aljzatba földelt csatlakozóval a tápkábelen vagy dugón keresztül.

Kérjük, olvassa el, és kövesse a fenti biztonsági információkat a készülék használata során. Az 
előírások be nem tartása, és a fentiektől eltérő használat balesetet vagy károsodást okozhatnak, 
amiért nem vállalunk felelősséget. Kérjük, kellő vigyázatossággal és saját felelősségére használja a 
készüléket.



Polski
Informacje dotyczące bezpieczeństwa
•	 Trzymaj urządzenie z dala od wody, ognia, wilgoci i wysokich temperatur.
•	 Nie demontuj, nie naprawiaj i nie modyfikuj urządzenia na własną rękę. W razie problemów 

technicznych skontaktuj się z naszą firmą.
•	 Unikaj używania tego produktu podczas burzy. Istnieje ryzyko porażenia elektrycznego wywołanego 

uderzeniem pioruna.
•	 Tabliczka znajduje się na spodniej części produktu.
•	 Urządzenie stawiaj spodnią powierzchnią do dołu.
•	 Gniazdko powinno znajdować się w pobliżu sprzętu, który z niego korzysta oraz w miejscu łatwo 

dostępnym dla użytkownika.
•	 Podłącz produkt do gniazdka z połączeniem uziemiającym poprzez kabel zasilający lub wtyczkę.

Zapoznaj się z powyższymi środkami ostrożności i zastosuj się do nich, gdy korzystasz z urządzenia. 
Nie możemy zagwarantować, że produkt nie ulegnie uszkodzeniu w wyniku nieprawidłowego 
użytkowania. Korzystaj z urządzenia z rozwagą i na własną odpowiedzialność.

Русский язык
по безопасному использованию
•	 Для безопасной работы устройств их необходимо устанавливать 

и использовать в строгом соответствии с поставляемой в комплекте инструкцией и 
общепринятыми правилами техники безопасности.

•	 Ознакомьтесь со всеми предупреждениями, указанными на маркировке устройства, в 
инструкциях по эксплуатации, а также в гарантийном талоне, чтобы избежать неправильного 
использования, которое может привести к поломке устройства, а также во избежание 



поражения электрическим током.
•	 Компания-изготовитель оставляет за собой право изменять настоящий документ без 

предварительного уведомления.
Сведения об ограничениях в использовании с учетом предназначения для работы в жилых, 
коммерческих и производственных зонах.
•	 Оборудование предназначено для использования в жилых, коммерческих и 

производственных зонах без воздействия опасных и вредных производственных факторов.
Правила и условия монтажа технического средства, его подключения к электрической сети и 
другим техническим средствам, пуска, регулирования и введения в эксплуатацию.
•	 Устройство должно устанавливаться и эксплуатироваться согласно инструкциям, описанным 

в руководстве по установке и эксплуатации оборудования.
Правила и условия хранения, перевозки, реализации и утилизации
•	 Влажность воздуха при эксплуатации: 10%-90%, без образования конденсата Влажность 

воздуха при хранении: 5%-90%, без образования конденсата Рабочая температура: 0°C~40°C
•	 Допустимая температура для оборудования, используемого вне помещения, если 

предусмотрено параметрами оборудования: -30°C~70°C
•	 Температура хранения: -40°C~70°C
•	 Оборудование должно храниться в помещении в заводской упаковке.
•	 Транспортировка оборудования должна производиться в заводской упаковке в крытых 

транспортных средствах любым видом транспорта.
•	 Во избежание нанесения вреда окружающей среде необходимо отделять устройство от 

обычных отходов и утилизировать его наиболее безопасным способом — например, сдавать 
в специальные пункты утилизации. Изучите информацию о процедуре передачи оборудования 
на утилизацию в вашем регионе.



Информация о мерах, которые следует предпринять при обнаружении неисправности 
технического средства
•	 В случае обнаружения неисправности устройства необходимо обратиться к Продавцу, 

у которого был приобретен Товар. Товар должен быть возвращен Продавцу в полной 
комплектации и в оригинальной упаковке.

При необходимости ремонта товара по гарантии вы можете обратиться в авторизованные 
сервисные центры компании TP-Link.

Română
Informații de siguranță
•	 Feriți echipamentul de apă, foc, umiditate și de temperaturi înalte.
•	 Nu încercați să demontați, reparați sau să modificați echipamentul. Nu încercați să dezasamblați, 

reparați sau modificați dispozitivul. Dacă aveție nevoie de asistență vă rugăm să ne contactați.
•	 Evită utilizarea acestui produs în timpul unei furtuni electrice. Poate exista un risc de șoc electric din 

cauza fulgerelor.
•	 Eticheta este plasată pe partea inferioară a produsului.
•	 Așezați dispozitivul cu suprafața inferioară în jos.
•	 Priza de alimentare trebuie să fie instalată în apropierea echipamentului și să fie ușor accesibilă.
•	 Alimentează produsul la prize ce dispun de împământare folosind cablul sau priza.

Vă rugăm să citiți și să respectați instrucțiunile de siguranță de mai sus în timpul utilizării 
echipamentului. Nu putem garanta că nu vor surveni accidente sau pagube din cauza utilizării 
necorespunzătoare a echipamentului. Vă rugăm să folosiți acest produs cu grijă și să îl utilizați pe 
propriul risc.



Slovenčina
Bezpečnostné informácie
•	 Zariadenie udržujte v bezpečnej vzdialenosti od vody, ohňa, vlhkosti alebo horúceho prostredia.
•	 Nepokúšajte sa rozoberať, opravovať alebo upravovať zariadenie. Ak potrebujete servis, obráťte sa 

na nás.
•	 Nepoužívajte tento výrobok počas elektrickej búrky. Môže vzniknúť vzdialené riziko úrazu elektrickým 

prúdom spôsobené bleskom. 
•	 Štítok je umiestnený na spodnej strane produktu.
•	 Umiestnite zariadenie spodnou stranou dolů.
•	 Sieťovú zásuvku je potrebné nainštalovať v blízkosti zariadenia tak, aby bola ľahko dostupná.
•	 Produkt zapojte do zásuvky s ochranným vodičom prostredníctvom napájacieho kábla alebo 

zástrčky.

Pri používaní zariadenia dodržujte vyššie uvedené pokyny. V prípade nesprávneho používania 
zariadenia nemôžeme zaručiť, že nedôjde k zraneniu lebo sa zariadenie nepoškodí. S týmto výrobkom 
zaobchádzajte opatrne a používate ho na svoje vlastné nebezpečie.

Slovenščina
Varnostne informacije
•	 Naprava naj se nahaja izven dosega vode, ognja, vlage oziroma vročih pogojev.
•	 Naprave ne poskušajte razstaviti, popraviti ali spremeniti. Če potrebujete popravilo, nas kontaktirajte.
•	 Izdelka ne uporabljajte med električno nevihto. Obstaja majhna nevarnost električnega udara zaradi 

strele. 
•	 Nalepka je nameščena na spodnji strani izdelka.
•	 Napravo postavite s spodnjo površino navzdol.



•	 Vtičnico je treba instalirati blizu opreme in dostop do nje mora biti preprost.
•	 Izdelek priključite v stensko vtičnico z ozemljitvenim priključkom prek napajalnega kabla ali vtiča.

Pri uporabi naprave si preberite in upoštevajte zgornja varnostna navodila. Ne moremo jamčiti, da 
zaradi nepravilne uporabe naprave ne bo prišlo do nesreč ali poškodba. To napravo uporabljajte 
pazljivo in na svojo lastno odgovornost.

Srpski jezik/Српски језик
Bezbednosne informacije
•	 Nemojte držati uređaj u blizini vode, vatre, vlažnog ili vrućeg prostora.
•	 Nemojte pokušavati da rasklopite, popravite ili izmenite uređaj. Ako vam je potrebno servisiranje, 

obratite nam se.
•	 Izbegavajte da koristite ovaj uređaj tokom oluje s grmljavinom. Može postojati manja opasnost od 

strujnog udara zbog munja. 
•	 Nalepnica se nalazi ispod proizvoda.
•	 Postavite uređaj tako da njegova donja površina bude okrenuta nadole.
•	 Strujna utičnica treba da je blizu uređaja i lako dostupna.
•	 Uključite proizvod u zidnu utičnicu koja ima uzemljenje pomoću napojnog kabla ili utikača.

Molimo vas da pročitate i pridržavate se gore navedenih bezbednosnih informacija kada koristite 
uređaj. U slučaju nepravilne upotrebe uređaja, može doći do nezgoda ili štete. Molimo vas da pažljivo 
koristite ovaj uređaj i da rukujete njime na sopstvenu odgovornost.



Українська мова
Інформація про безпеку
•	 Не допускайте перебування пристрою біля води, вогню, вологого середовища чи середовища 

з високими температурами.
•	 Не намагайтеся розбирати, ремонтувати або модифікувати пристрій. Якщо вам потрібен 

сервіс, будь ласка, зв’яжіться з нами.
•	 Уникайте використання цього продукту під час грози. Може існувати віддалений ризик 

ураження електричним струмом від блискавки.
•	 Етикетка розміщена на нижній поверхні виробу.
•	 Розмістіть пристрій нижньою поверхнею вниз.
•	 Розетка має бути встановлена у легкодоступному місці та одночасно поряд з обладнанням.
•	 Підключіть виріб до настінної розетки із заземленням через шнур живлення або вилку.

Будь ласка, уважно прочитайте та дотримуйтесь вищевказаної інформації з техніки безпеки, 
при користуванні пристроєм. Ми не можемо гарантувати, що неналежне чи неправильне 
використання пристрою не спричинить нещасних випадків, чи отримання будь-яких 
пошкоджень.Будь ласка, використовуйте даний пристрій з обережністю, та приймаючи ризики 
пов’язані з його використанням.



English
TP-Link hereby declares that the device is in compliance with the essential requirements and 
other relevant provisions of directives 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU and (EU)2015/863.
The original EU declaration of conformity may be found at https://www.tp-link.com/en/ce.

Български
TP-Link декларира, че това устройство е в съответствие със съществените изисквания 
и другите приложими разпоредби на Директиви 2014/30/EC, 2014/35/EC, 2011/65/ЕС и 
(ЕС)2015/863.
Оригиналната ЕС Декларация за съответствие, може да се намери на  
https://www.tp-link.com/en/ce.

Čeština
TP-Link tímto prohlašuje, že toto zařízení je ve shodě se základními požadavky a dalšími 
příslušnými ustanoveními směrnic 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU a (EU)2015/863.
Originál EU prohlášení o shodě lze nalézt na https://www.tp-link.com/en/ce.



Eesti
TP-Link kinnitab käesolevaga, et see seade vastab direktiivide 2014/30/EL, 2014/35/EL, 2011/65/
EL ja (EL)2015/863 olulistele nõuetele ja muudele asjakohastele sätetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni originaali leiate aadressilt https://www.tp-link.com/en/support/ce/.

Hrvatski
Tvrtka TP-Link ovime izjavljuje da je uređaj u sukladnosti s temeljnim zahtjevima i ostalim 
relevantnim odredbama direktiva 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU i (EU)2015/863.
Izvorna EU izjava o sukladnosti može se pronaći na adresi https://www.tp-link.com/en/ce.

Latviešu
TP-Link ar šo paziņo, ka šī ierīce atbilst direktīvu 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES un 
(ES)2015/863 svarīgākajām prasībām un citiem saistītajiem nosacījumiem.
Oriģinālo ES atbilstības deklarāciju var atrast vietnē https://www.tp-link.com/en/ce.

Lietuvių
TP-Link pareiškia, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus ir kitas susijusias direktyvų 
nuostatas 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES ir (ES)2015/863.



Originali ES atitikties deklaracija yra https://www.tp-link.com/en/support/ce/.

Magyar
A TP-Link ezúton kijelenti, hogy ez a berendezés az alapvető követelményekkel és más, 
az idevonatkozó 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU és a (EU)2015/863 irányelvek 
rendelkezéseivel összhangban van.
Az eredeti EU megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a https://www.tp-link.com/en/support/ce/ 
oldalon.

Polski
TP-Link deklaruje, że niniejsze urządzenie spełnia wszelkie stosowne wymagania oraz jest zgodne 
z postanowieniami dyrektyw 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE i (UE)2015/863.
Pełna deklaracja zgodności UE znajduje się na stronie https://www.tp-link.com/en/support/ce/.

Română
TP-Link declară prin prezenta că acest echipament este în conformitate cu cerințele esențiale și 
alte prevederi relevante ale directivelor 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE și (UE)2015/863.
Declarația de conformitate UE originală poate fi găsită la adresa 
https://www.tp-link.com/en/support/ce/.



Slovenčina
TP-Link týmto vyhlasuje, že toto zariadenie je v zhode so základnými požiadavkami a ďalšími 
príslušnými ustanoveniami smerníc 2014/30/EÚ, 2014/35/EÚ, 2011/65/EÚ a (EÚ)2015/863.
Originál EU vyhlásenia o zhode možno nájsť na https://www.tp-link.com/en/support/ce/.

Slovenščina
TP-Link izjavlja, da je naprava v skladu z bistvenimi zahtevami in drugimi ustreznimi določbami 
direktiv 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU in (EU)2015/863.
Izvirna izjava EU o skladnosti je na voljo na naslovu https://www.tp-link.com/en/support/ce/.

Українська мова
Цим TP-Link заявляє, що даний пристрій відповідає основним та іншим відповідним вимогам 
директив 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU та (EU)2015/863.
Оригінал Декларації відповідності ЄС Ви можете знайти за посиланням https://www.tp-link.
com/en/support/ce/.
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For technical support and other information, please visit 
https://support.omadanetworks.com/.


